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هکِ وسوکابول  نابزَ  ردَ  .درَاد  نسِ  لاس  تفهَ  وا  .تساَ  ی��اک  نیا 
.تسا بوخ –  رِتَخدُ  شمَساِ -  یِانعمَ  دشَاب ، یم وا  نِابزَ 

• • •

Det här är Khalai. Hon är sju år gammal.
Hennes namn betyder ”den goda” på hennes
språk lubukusu.
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تبَحصُ هتلام  تِخرَدِ  اب  دوَشَ ، یم رادیب  هکِ  حبصُ  زور  رهَ  ی��اک 
یِاه هتلام ام  هبِ  نکُ وَ  دشرُ  تسرد  اًفطلُ ، هتلام  تِخرَدِ  .دنَکُ  یم
.هدِبِ بوخ  هدیسرِ یِ 

• • •

Khalai vaknar och pratar med apelsinträdet.
”Snälla apelsinträd, väx dig stor och ge oss
många mogna apelsiner.”
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.دنَکُ یم تبَحصُ  اه  فلَعَ اب  هار  ردَ  .دوَرَ  یم هدایپ  بتکم  ات  ی��اک 
.دیوشَنَ کشخُ  دیوشَ وَ  زبسَ  دینکُ وَ  دشرُ  رتَشیب  اًفطلُ  اه ، فلَعَ

• • •

Khalai går till skolan. På vägen dit pratar hon
med gräset. ”Snälla gräs, väx grönare och
torka inte ut.”
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اًفطلُ یشحوَ ، یِاه  لگُ .دوَشَ  یم درَ  یشحوَ  یِاه  لگُ رِانکِ  زاَ  ی��اک 
.مهَدَ رارقَ  میَاهوم  ردَ  ار  امشُ  منَاوتَبِ  نمَ  هکِ  دینک  هفِوکشِ  بتَرَمُ 

• • •

Khalai går förbi vilda blommor. ”Snälla
blommor, fortsätt att blomma så att jag kan
fästa er i mitt hår.”
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تبَحصُ دوب  یلیوحَ  طِسَوَ  ردَ  هکِ  یتخرَدِ  اب  ی��اک  بتکم ، ردَ 
ریز میناوتَبِ  ام  ات  نایورب  گرزُبُ  یِاه  هخِاش اًفطلُ ، تخرَدِ  .درکَ ”

” .میناوخبِ سردَ  وت  ی  هیاس
• • •

I skolan pratar Khalai med trädet som står
mitt på skolgården. ”Snälla träd, låt dina
grenar växa sig långa så att vi kan läsa under
dem i skuggan.”
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مکَحمُ وَ اًفطلُ   “ .دنَکُ یم تبَحصُ  بتکم  فِارطاَ  رِاصحِ  اب  ی��اک 
” .ریگبِ ار  دبَ  دِارفاَ  نِدَشُ  درِاو  یِولجِ  نکُ وَ  دشرُ  یوقَ 

• • •

Khalai pratar med häcken runt hennes skola.
”Snälla, väx dig stark och hindra onda
människor från att komma in.”
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.دید ار  هتلام  تِخرَدِ  تشَگربَ ، هنِاخ  هبِ  بتکم  زاَ  ی��اک  یتقوَ 
”؟  هدیسرنَ زونهَ  تیَاه  هتلام ایآ  ، “ دیسرپُ ی��اک 

• • •

När Khalai kommer hem från skolan hälsar
hon på apelsinträdet. ”Är dina apelsiner
mogna än?”, frågar Khalai.

8



ی��اک .دنتَسهَ ” زبسَ  زونهَ  اه  هتلام ، “ تفگُوَ دیشکِ  یهآ  ی��اک 
کیِ وت  دعبَ  دیاش  ” “ .هتلام تِخرَدِ  دید  مهَاوخ  ار  وت  ادرفَ  ، “ تفگُ

!” یشاب هتِشاد  نمَ  یِاربَ  هدیسرِ  هتلام 
• • •

”Apelsinerna är fortfarande gröna”, suckar
Khalai. ”Vi ses imorgon apelsinträdet”, säger
Khalai. ”Kanske har du en mogen apelsin till
mig då!”
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